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In the wake of its digitisation (OED, 2nd ed. and CD-ROM) and eventual migration online (3rd ed.), 
the Oxford English Dictionary has developed from a dictionary into a lexicographical knowledge 
database for the Digital Humanities, providing data for research in linguistics, literature, cultural 
studies, history, and other disciplines in the humanities and social sciences. The first efforts to use 
it as a corpus were undertaken in historical linguistics, focussing on issues such as lexical change, 
semantic change and grammaticalisation (Hoffmann 2005). A subsequent effort on the part of the 
editors to decolonise the OED by increasing coverage of the New Englishes (Salazar 2021) has 
opened the data up to inspection from a World Englishes perspective, too. 
 
The present paper surveys recent additions to the OED from West Africa, the Caribbean, and 
African American Vernacular English. The majority of them are most actively used in the regions 
of their geographical origin and gain additional international currency by being taken up in external 
writing about these regions and communities. A significant minority, however, rapidly spreads into 
active usage internationally and sometimes even globally, and is sometimes adopted into languages 
other than English in the process. Examples are woke (African American), bashment (Jamaican), or 
japa (Nigerian). This spread is motivated by a range of factors, such as the association of these 
lexical items with internationally popular music genres or subcultures and transnational activism 
for social causes. Wider currency is often associated with semantic changes and further lexical 
creativity on the basis of these items (e.g. wokewashing, Afro-bashment, japa syndrome). In recognition 
of comparable developments in the colonial period (compare, for example, originally Indian 
colonial internationalisms such as bungalow, thug or loot), I will refer to this new class of lexical 
innovations as postcolonial internationalisms. 
 
As regards corpus construction, a close analysis of the sources of the OED citations for known 
sets of postcolonial internationalisms can identify typical channels for their dissemination and thus 
help focus the search for further instances of the phenomenon. 
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